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A r t i c u l o  XIII

Las disposiciones del presente Tratado se aplicarän а las actividades de exploraciön у utilizaciön del espacio 
ultraterrestre, incluso la Luna у otros cuerpos celestes, que realicen los Estados Partes en el Tratado, tanto en el 
caso de que esas actividades las lleve а cabo un Estado Parte en el Tratado por si solo о junto con otros Estados, 
incluso cuando se efectüen dentro del marco deorganizacionesintergubernamentales internacionales.

Los Estados Partes en el Tratado resolverän los problemas präcticos que puedan surgir en relacion con las activi­
dades que desarrollen las organizaciones intergubernamentales intemacionales en la exploracidn у utilizaciön del 
espacio ultraterrestre, incluso la Luna у otros cuerpos celestes, con la organizaciön intemacional pertinente о con 
uno о varios Estados miembros de dicha organizaciön intemacional que sean partes en el presente Tratado.

A r t i c u l o  XIV

1. Este Tratado estarä abierto а la firma de todos los Estados, El Estado que no ftrmare este Tratado antes de su 
entrada en vigor, de conformidad con el pärrafo 3 de este articulo, podrä adherirse а ёі en cualquier momento.

2. Este Tratado estarä sujeto а ratiflcaciön por los Estados signatarios. Los instrumentos de ratiflcaciön у los 
instrumentos de adhesiön se depositarän en los archivos de los Gobiernos de la Uniön de Repüblicas Socia- 
listas Sovieticas, el Reino Unido de Gran Bretana e Irlanda del Norte у los Estados Unidos de Ашёгіса, а los 
que por el presente se designa сото Gobiemos depositaries.

3. Este Tratado entrarä en vigor cuando hayan depositado los instrumentos de ratiftcaciön cinco Gobiemos, in- 
cluidos los designados сото Gobiernos depositaries en virtud del presente Tratado.

4. Para los Estados cuyos instrumentos de ratiflcacion о de adhesion se depositaren despues de la entrada en vigor 
de este Tratado, el Tratado entrarä en vigor en la fecha del depösito de sus instrumentos de ratiflcacion о 
adhesion.

5. Los Gobiemos depositaries informarän sin tardanza а todos los Estados signatarios у а todos los Estados que 
se hayan adherido а este Tratado, de la fecha de cada flrma, de la fecha de depösito de cada instrumento de 
ratiflcaciön у de adhesion а este Tratado, de la fecha de su entrada en vigor у de cualquier otra notifleaeiön.

6. Este Tratado serä registrado por los Gorbiernos depositarios, de conformidad con el Articulo 102 de la Carta 
de las Naciones Unidas.

A r t i c u l o X V

Cualquier Estado Parte en el Tratado podrä proponer enmiendas al mismo. Las enmiendas entrarän en vigor para 
cada Estado Parte en el Tratado que las aceptare cuando estas hayan sido aceptadas por la mayoria de los Esta­
dos Partes en el Tratado, у en lo sucesivo para cada Estado restante que sea parte en el Tratado en la fecha en 
que las acepte.

A r t i c u l o  XVI

Todo Estado Parte podrä comunicar su retiro de este Tratado al cabo de un ano de su entrada en vigor, mediante 
notificaciön por escrito dirigida а los Gobiernos depositarios. Tal retiro surtirä efecto un ano despuös de la fecha 
en que se reciba la notifleaeiön.

A r t i c u l o  XVII

Este Tratado, cuyos textos en ruso, ingles, frances, espanol у chino son igualmente autenticos, se depositarä en los 
archivos de los Gobiemos depositarios. Los Gobiemos depositarios remitirän copias debidamente certiflcadas de 
este Tratado а los Gobiemos de los Estados signatarios у de los Estados que se adhirieran al Tratado.


